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modellarini kengaytirish (muassasa va sanoat hamkorligi). Oʻzbekiston sharoitida bu usullar “Oʻzbekiston 
– 2030” strategiyasi bilan uzviy bogʻliq boʻlib, inson kapitalini rivojlantirishga hissa qoʻshadi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada tilshunoslik, tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiyaning 
o‘zaro bog‘liqligi hamda ularning zamonaviy jamiyatdagi ahamiyati yoritilgan. Unda tilning madaniyat va 

tafakkur bilan uzviy aloqasi, tarjimaning madaniy mazmunni yetkazishdagi roli tahlil qilinadi. Shuningdek, 

globallashuv sharoitida madaniyatlararo muloqot va zamonaviy texnologiyalarning til sohasiga ta’siri 

haqida so‘z yuritiladi. 
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Kalit so`zlar: tilshunoslik, tarjima, madaniyatlararo kommunikatsiya, til va madaniyat, lingvistik 
kompetensiya, tarjimonlik, texnologiya. 
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Аннотация: В данной статье рассматривается взаимосвязь лингвистики, перевода и 

межкультурной коммуникации, а также их значение в современном обществе. В ней анализируется 
неразрывная связь языка с культурой и мышлением, роль перевода в передаче культурного 

содержания. Также речь идет о межкультурной коммуникации и влиянии современных технологий 
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Kirish 
Bugungi globallashuv va raqamli texnologiyalar asrida tillar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir kuchayib 

bormoqda. Turli millatlar, xalqlar va davlatlar o‘rtasidagi aloqa, iqtisodiy hamkorlik, ilmiy tadqiqotlar 

hamda madaniy almashinuvning rivojlanishi natijasida tilshunoslik, tarjima va madaniyatlararo 
kommunikatsiya fanlari yanada dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.  

Til insoniyat taraqqiyotining eng muhim vositalaridan biridir. U nafaqat aloqa vositasi, balki 

millatning tarixiy tajribasi, urf-odatlari va dunyoqarashini ifoda etuvchi madaniy meros hamdir. Shu 

sababli, har bir tilshunos yoki tarjimon nafaqat so‘zlar tizimini, balki shu tildagi xalqning dunyoqarashini 
ham anglay olishi kerak. O‘zbekistonda ham so‘nggi yillarda tarjima madaniyatiga, chet tillarini chuqur 

o‘rganishga va madaniyatlararo muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirishga katta e’tibor berilmoqda. Ayniqsa, 

ingliz tili xalqaro muloqot tili sifatida tilshunoslik va tarjima sohasidagi eng muhim yo‘nalishlardan biriga 
aylangan. 

Asosiy qism 

Tilshunoslikning nazariy asoslari va ahamiyati: Tilshunoslik – bu tilning tuzilishi, rivojlanishi, 
ishlatilish sohasi va inson tafakkuridagi o‘rnini o‘rganadigan ilmiy yo‘nalishdir. U fonetika, morfologiya, 

sintaksis, semantika, pragmatika kabi ko‘plab tarmoqlarga ega bo‘lib, har biri tilning muayyan qatlamini 

tahlil qiladi. 
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Masalan, fonetika tovushlar tizimini va talaffuz qonuniyatlarini, morfologiya esa so‘z shakllari va 
grammatik o‘zgarishlarni o‘rganadi. Sintaksis gap tuzilishini, semantika esa so‘zlarning ma’no tizimini 

tahlil etadi. 

Bugungi kunda tilshunoslikning amaliy yo‘nalishlari, xususan kompyuter lingvistikasi, sun’iy 
intellekt va mashina tarjimasi kabi sohalar keng rivojlanmoqda. Shuning uchun zamonaviy lingvist nafaqat 

nazariy bilimga, balki texnologik savodxonlikka ham ega bo‘lishi lozim. 

Tarjima nazariyasi va amaliyoti: Tarjima – ikki til va madaniyat o‘rtasidagi ko‘prik bo‘lib, u 
fikr, g‘oya va ma’lumotlarni bir tildan ikkinchisiga to‘g‘ri va tushunarli tarzda yetkazishni ta’minlaydi. Bu 

jarayon so‘zlarni oddiy almashtirish emas, balki mazmun, uslub va madaniy kontekstni chuqur anglashni 

talab qiladi. 

Tarjima quyidagi turlarga bo‘linadi: 
1. Og‘zaki tarjima – yig‘ilishlar, konferensiyalar yoki suhbatlar davomida amalga oshiriladi 

(masalan, simultan yoki ketma-ket tarjima). 

2. Yozma tarjima – badiiy, ilmiy, huquqiy yoki texnik matnlarni tarjima qilishni o‘z ichiga oladi. 
3. Mashina tarjimasi – maxsus dasturlar yordamida avtomatik tarzda bajariladi (masalan, Google 

Translate, DeepL). 

Har bir tarjimon tildagi grammatik, leksik va madaniy jihatlarni mukammal bilishi kerak. Chunki 

so‘zma-so‘z tarjima ko‘pincha asl ma’noni buzadi. Masalan, ingliz tilidagi “break a leg” iborasi so‘zma-
so‘z “oyog‘ingni sindir” degani bo‘lsa-da, aslida “omad tilayman” ma’nosini beradi. Shu sababli, tarjimon 

madaniy tafovutlarni hisobga olishi muhimdir. 

Madaniyatlararo kommunikatsiya mohiyati: Madaniyatlararo kommunikatsiya – bu turli 
madaniyat vakillari o‘rtasida o‘zaro tushunish, hurmat va muloqot o‘rnatish jarayonidir. U nafaqat til, balki 

qadriyatlar, urf-odatlar, ijtimoiy me’yorlar va dunyoqarashdagi farqlarni inobatga olgan holda amalga 

oshadi. 
Samarali madaniyatlararo muloqot insonlarni yaqinlashtiradi, millatlar o‘rtasida o‘zaro ishonch va 

hamkorlikni mustahkamlaydi. Shu bois, tilni o‘rganish bilan bir qatorda madaniyatni o‘rganish ham muhim 

hisoblanadi. 

Xulosa 

Tilshunoslik, tarjima, madaniyatlararo kommunikatsiya bir-biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan 

fanlardir. Ularning uyg‘unligi insonlar, xalqlar va madaniyatlar o‘rtasida samarali aloqa o‘rnatish imkonini 

beradi. Bugungi globallashuv davrida har bir mutaxassis, ayniqsa tarjimon va tilshunos, nafaqat tildagi 
grammatik bilimga, balki madaniy tafakkur va muloqot madaniyatiga ham ega bo‘lishi zarur. Shu bois, 

ushbu yo‘nalishlarni chuqur o‘rganish xalqaro muloqotni rivojlantirish va milliy madaniyatni dunyoga 

tanitishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
Xulosa qilib aytganda, tilshunoslik, tarjima va madaniyatlararo kommunikatsiya yo‘nalishlarini 

chuqur o‘rganish nafaqat ilmiy, balki amaliy jihatdan ham katta ahamiyatga ega. Bu fanlar birgalikda 

insonlar o‘rtasidagi madaniy farqlarni kamaytiradi, global muloqotni rivojlantiradi hamda milliy 

madaniyatimizni jahon miqyosida targ‘ib etish imkonini beradi. 
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